VOLAPÜK  IN  ACTION  (16)

1. Below you will see a poem in Volapük;  it tells a story;

2. Read through the poem, then look at the list of words below;

3. When you feel that you understand it, write the story in normal Volapük;

4. All the words you need are in the poem with the possible exception of joining words such as ab, bi or e.
MUSKIT  E  LEON

(THE) MOSQUITO AND (THE) LION

Ün del seimik muskit mäpüdik äsagon leone:

„Cedol-li, das binol nämikum ka ob?”

Leon ägeon pleidäliko muskite äs fopane

Drolik, e nenkudo pämuadon pö mob.

Muskit äfövon:   „Komipöl te sevol ad klavön, beitön,

Ab in vol no ai binon näm, kel diston!

Fino evilon muskit trigik stäni ta leon löükön.

Nen pats mödikum trompeti ad krig toenon.

Eprimon muskit ad stegülön leoni efe nenropo.

Ad jelodön oki, etridodon oki

Leon.   Evunon mudi me kluvs japikün oka nenstopo.

Vokon leon:  „Saidö!  dunölo hoki.

Etoenon vikodahümi muskit, e ya emofliton.

Ab liedo, nensevo, erivon vifo

Raänidaspuledi, kö raänidil äs cädaf biton.

Äsagon:  „Benokömö!   Stebedob tifo.

Eprimon raänidil faemik ad sugön  bludi smekik

Se muskit pefanöl.   E muskit seifon:

„Vo ebemastikob leoni jeikik,

Ab muskiti raänidil edeidon!”

---------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

NOUNS





ADJECTIVES
blud

blood




drolik

comical


cädaf

eminent (beast)


faemik

hungry

del

day




japik

sharp

fopan

fool




jeikik

terrible

hok

sob




mäpüdik
cheeky, impudent

kluv

claw




nämik

strong

krig

war




seimik

(a) certain

leon

lion




smekik

tasty

mob

suggestion



trigik

intriguing

mud

mouth

muskit

mosquito

näm

strength

raänidaspuled
spider’s web

raänidil
little (small) spider

stän

banner, flag, standard

trompet
trumpet

vikodahüm
hymn of victory

vol

world

VERBS





OTHERS






beitön

(to) bite



ab

but

bemastikön
(to) master, overcome


ad

for the purpose of, in order to, to

bitön (i/t)
(to) act




äs

like

cedön

(to) opine, be of the opinion

benokömö!
welcome!

deidön

(to) kill



e

and


distön  (i/t)
(to) make a difference


efe

namely

dunön

(to) do




fino

at last, finally

fanön

(to) catch



in

in

fövön

(to) continue



ka

than (comparison)

geön

(to) react



kel

which

jelodön

(to) protect



kö

where

klavön

(to) claw



liedo

unfortunately



komipön
(to) battle, fight


me

by means of

löükön

(to) raise



nen pats mödikum  without further ado

moflitön (i/t)
(to) fly away



nenkudo
uncaringly


muadön
(to) amuse



nenropo
unceasingly

primön

(to) begin, start


nensevo
unknowingly


rivön

(to) reach



nenstopo
without stopping

sagön

(to) say



no ai

not always

seifön (i/t)
(to) sigh



pleidäliko
bumptiously

stebedön
(to) await



pö

at

stegülön
(to) sting



saidö!

enough!

sugön

(to) suck



se

out of

toenön

(to) sound



ta

against

tridodön
(to) kick



tifo

like a thief

vilön (+ inf)
(to) want



ün

on


vokön

(to) cry out, shout


vifo

quickly

vunön

(to) wound



vo

in truth








ya

already

-------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

1. Tell the story of the above poem in Volapük, using the preterite tense (ä-) except for words actually spoken, when the perfect tense (e-) is used.  The last sentence will be:  „Ab raänidil edeidon obi!”

2. Now translate it into English.

3. Check with the key in the appendix.

-------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

NOW THAT YOU ARE FAMILIAR WITH ASKING THE WAY, HERE IS SOME ACTION!

Säkusadolös obi, o söl!  Sevol-li ba



Excuse me, sir.  Do you perhaps know  kiöpo topon bank?





where there is a bank?

Si!   Isao gololös ve süt at 




Yes!  From here go along this street 

jü stajon, flekolös oli lü det,




as far as the station, turn to the right,

ed ologol banki





and you will see the bank 

gulü süt balid.






on the corner of the first street.

Danö, o söl!






Thank you, sir.

Blesir obik!






The pleasure’s mine!

Pardolös obi, o läd!  Vilob golön lü



Pardon me, madam.  I want to go to

stajon.







the station.

Benö!  Fövolös süti at jü




Fine!  Follow this street as far as

glüg gretik.   Flekolös oli lü nedet,



the big church.   Turn to the left,

gololös travärü süt jüs rivol




go across the street until you reach

konsälöpi, e stajon





the Town Hall, and the station

topon deto.






is on the right.

Dani gudikün, o läd!





Many thanks, madam.

Blesir ad yufön oli!





(It’s) a pleasure to help you!

Sevol-li, o lädül!  kiöpo




Do you know, miss, where 

topon  bioskopöp el „Regal?”




is the „Regal” cinema?

Si!  Fümö!!  Isao fövolös




Yes, certainly!  From here follow

süti at jü potöp, 





 this street as far as the post office,

gololös stedio mö mets za tums



 go straight on for about 100 metres

jü sütitraväröp.  Visü




 
 as far as the crossing.   Opposite


bukem topon bioskopöp.




 the library is the cinema.

Dani gretikün, o lädül!




 Very many thanks, miss.

Muadolös oli!






 Have a good time!

JUST FOR FUN

Flen oba binom mu miotik

Sekü vob, kel dunom, alsotik.

   Ab balna a vig,

   Ya blägik äs nig,

Lavom oki flen at diotik!

flen

friend


alsotik

all kinds of

mu


exceedingly

balna a vig
once a week

miotik

dirty


ya

already

sekü

as a result of

blägik

black

vob

work


äs nig

like ink

kel


which


lavön (oki)
to wash (oneself)

dunön

to do


diotik

idiotic
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